John 1:1
Matthew 15:29



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb METABAINW, which means “to go from; to depart.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after departing.”

Then we have the adverb of place EKEITHEN, which means “from there.”

“And after departing from there,”
 is the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, which means “Jesus,” followed by the third person singular aorist active indicative of the verb ERCHOMAI, which means “to go; to come: came.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Next we have the preposition PARA plus the accusative of place from the feminine singular article and noun THALASSA with the genitive of identity from the feminine singular article and proper noun GALILAIA, meaning “to/by the side of Sea of Galilee” or better “to the side of Lake Galilee.”

“Jesus came to the side of Lake Galilee,”
 is the additive/continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine singular aorist active participle of the verb ANABAINW, which means “to go up.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which describes the past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The participle is temporal with the action of the participle preceding the action of the main verb.  This can be translated “after going up.”

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular noun OROS, meaning “on a hill.”
  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive active indicative of the verb KATHĒMAI, which means “to be sitting.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action without reference to its conclusion.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (Jesus) producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the adverb of place EKEI, meaning “there.”

“and after going up on a hill, He was sitting there.”
Mt 15:29 corrected translation
“And after departing from there, Jesus came to the side of Lake Galilee, and after going up on a hill, He was sitting there.”
Mk 7:31, “And after going out again from the region of Tyre, He came through Sidon to the lake of Galilee, through the center of the region of Decapolis.”
Explanation:
1.  “And after departing from there,”

a.  Matthew continues the story of the life of Jesus by telling us what happened after Jesus and the disciples departed from the regions of Tyre and Sidon.  The phrase “from there” takes back to the statement in Mt 15:21, “And then, going away from there, Jesus withdrew into the districts of Tyre and Sidon.”  Jesus went from the northwestern shore of Lake Galilee to the regions of Tyre and Sidon and then returned back to the northern shore of the lake, where He lived in Capernaum.


b.  We are not told that Jesus went into the actual cities of Tyre and Sidon or just went through the towns and villages in the region.  We also are not told anything about Him evangelizing in these regions or doing any other healing than was just performed on the Canaanite woman’s daughter.  We can make assumptions that Jesus did so; for there is no other reason or purpose for Him going there, other than to get out of the jurisdiction of Herod Antipas, who deeply desired to arrest Jesus and have Him killed as he had done to Jesus’ cousin, John the Baptist.

2.  “Jesus came to the side of Lake Galilee,”

a.  It was about 50 miles from Sidon to Capernaum.  So it was probably at least a three-day walk getting back to Lake Galilee.  But the route there was not a direct route.  Mark describes the route as going through Syria, north of Galilee and then through the center of Decapolis.  Going through Decapolis to the lakeshore of Galilee puts Jesus on the southeastern shore of Lake Galilee, where Decapolis touches the lake.  See the map below.  This was done to avoid coming directly back into the jurisdiction of Herod Antipas.
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b.  Jesus and the disciples had just visited the northeastern shore of the lake (where the 20,000 were fed) and then the western part of the lake near Gennesaret.  The people at the southern tip of the lake had asked Jesus to leave (and not return) after the loss of their pigs.  But the Lord and disciples returned to the southeastern shore of the lake, where He is still out of the jurisdiction of Herod Antipas.


c.  The phrase “to the side” indicates that Jesus was actually walking along the beach or shoreline of the lake.

3.  “and after going up on a hill, He was sitting there.”

a.  At some point during His walk, the Lord walked up one of the hills that border the lake along the shore.


b.  After climbing the hill, the Lord proceeded to sit down with His disciples and rest.  Matthew has now set the scene for the next significant event in his narrative.


c.  Notice that both Matthew and Mark say that Jesus came to Lake Galilee.  The next events occurred near Lake Galilee, not in the middle of the territory of Decapolis, but near the shore of the lake on one of the hills overlooking the lake at the southeast portion of the lake.  Jesus passed through the territory of Decapolis before going back to Capernaum.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Jesus departed from the borders of Tyre and Sidon and went to [‘through’] the region of the Decapolis.”


b.  “Jesus, returning from Tyre and Sidon, went near the Sea of Galilee … into the hills, where He sat down.”


c.  “Decapolis, as its name suggests, was a Greek area, and it lay to the east of Galilee.  So Jesus followed an extended circuit in Gentile territory, passing from Tyre to Sidon and then going north of Galilee through Syria into Decapolis, approaching the Sea of Galilee from the east.  He was still in Gentile territory when He healed the deaf mute, and, indeed, was still in Gentile territory for the feeding of the four thousand.  The route of Jesus’ journey makes it plain that He was purposefully keeping well clear of Galilee.”


d.  “Jesus’ return to the Sea of Galilee is not to a Jewish area, but round the north shore to the Gentile area to the east of the lake, and Mark’s parallel specifies that he came to the Gentile Decapolis, Mk 7:31.”
  Mark says Jesus came “through the center of the region of Decapolis” not “to Decapolis.”

e.  “Matthew apparently intends us to see Jesus as still in Gentile territory here.  The end of Mt 15:31 makes most sense as a reference to Gentiles praising Yahweh, specifically as the God ‘of Israel’.  (In all other Gospel references to Jews glorifying God, He is called simply ‘God’; Mt 9:8; Mk 2:12; Lk 5:25–26; 7:16; 13:13; 18:43.)  It is better to see Jesus as deliberately repeating for Gentiles what He previously did for Jews.”


f.  “Jesus went away from the place where the previous incident took place and returned to Galilee, where Matthew specifies that he went along the Sea of Galilee.  This Evangelist says that Jesus went along the shore or perhaps simply came to the shore.  Mk 7:31 says plainly that Jesus came to Decapolis, Gentile country to the east of the sea (Matthew’s reference to ‘the God of Israel,’ verse 31, looks like the utterance of Gentiles).  We should probably understand that Jesus came down from Phoenicia to the eastern side of the sea, thus remaining in Gentile territory.  This means a continuing work among Gentiles, including healings and the feeding of the four thousand.  Jesus went up into the mountain, which may refer to no more than ‘the hilly country’.  That Jesus sat means that He took up the normal posture for teaching, though Matthew does not say that He taught, only that He healed.  Since, however, the people were with Him for three days, it would seem that He engaged in teaching as well as healing.”
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